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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und @ Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og & ReSpektujte prilozeny bezpetnostny text a
nachschlagbereit halten. hav dem liggende | narheden. uchovajte ho pre buduce pouzitie.

@ Please note the enclosed safety advice and ® Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk. @ Respectati textul de siguranta atasat si
keep safe for later reference. ¢ @ Beakta bifogad sakerhetstext och hall den | pastrati-l la indemana.

Respecter les consignes de sécurité ci-jointes beredskap. ® (nassanTe NpMNOXKEHNs TeKCT 3a 6e3onacHocT
et les conserver 3 portée de main. @ Huomioi Ja sailyta oheiset varoitukset. 1 T0 APBIXKTE MOA PLKA 33 CIPaBKM.

@ Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies @ Co6/10AATb TEXHUKY 6E30NACHOCTH, COXPaHUTL @ Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
en hou deze steeds bij de hand. VHCTPYKUWIO ANS AaNbHERLNX 06paLLieHui. hranite na vsem dostopnem mestu.

@ Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e @ Przestrzegac zalaczonego tekstu dotyczacego @ AGPeTeUnOYn oG T0 CUVNPPEVO KElPEVD
tenerle a portata di mano. bezpieczeristwa i mie¢ go zawsze pod reka. AoQaAEiaG Kal QUAGETE TO WOTE v avaTpéxeTe

® Observar y siempre tener a disposicion este @ Dodrzujte tento pfilozeny bezpeénostni text a OE QUTO OroTE XpEIdleTal.
texto de seguridad adjunto. méjte ho po ruce. @ Ektekiqﬂvenlik talimatlarini dikkate aIHJ,

@ Ter em atencao o texto de seguranca anexo e @ A mellekelt biztonsagi szoveget vegye bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.

guarda-lo para consulta. figyelembe és tartsa fellapozasra készen.

© 2020 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde.
REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de
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@ Weitere Tipps und Tricks.

@ Additional tips and tricks.

@ Conseils et astuces
supplémentaires.

@ Andere tips en trucs.

@ Ulteriori consigli e
suggerimenti.

® Consejos y sugerencias adi-

cionales.
@ Mais dicas e trugues.

@ Flere tips 0g tricks.

@ Flere tips 0g tricks.

@ vytterligare fips och tricks.
@ Lisaa vinkkeja ja nikseja.
@ Apyme COBeTbI*W XUTPOCTH.

@ Dalsze wskazowki i sugestie.

@ Dalsi tipy a rady.

@ Tovabbi otletek és fogasok.
& Dalsie tipy a triky.

@ Alte sfaturi si trucuri.

& fipyrvi, nonesHn Coeeth
TPWKOBE. -

Nadaljnji nasveti in zvijace.

@ Mpoofierec oUPBOUAES Kal
KOATTQL. - *

@ Dider oneriler ve ipuglar.

www.revell.de




® Wahlweise

@ Kleben @ Nicht kleben @ Bemalen ® Anzahl der Arbeitsgange.
@ Glue @ Don't glue @ Paint @ Number of working steps. @ Optional
@ Coller @ Ne pas coller @ Peindre @ Nombre détapes de travail. @ Facultatif
@ Lijmen @ Niet lijmen @ Beschilderen @D Het aantal bouwstappen. @ Naar keuze
@ Incollare @ Non incollare @ Colorare @ Numero di fasi di lavoro. @ Facoltativamente
® Pegamento @& No pegamento ® Pintar @ Nomero de pasos de trabajo. & Opcional
@ Colar @ Nao colar @ Pintar @ Numero de passos de trabalho. @ Opcional
® Lim ®® Lim ikke & Mmal ®® Antal arbejdsgange. ®® Valgfri
® Lime @ Ikke lime ® Male @ Antall arbeidstrinn. ® Valgfritt
@ Limma & Limma inte @ Mala @ Antal operationer. @ valfri
® Liimaa ® Al liimaa @ Maalaa @ Tyavaiheiden maara. @ Valinnaisesti
@ Kneuts @ He Knentb @ PacKpacuTb @ Konuuectso onepaumi. @ Ha BbI60p
® Przyklei¢ @-Nie przykleja¢ @ Pomalowact @ Liczba cykli roboczych. @ Opcjonalnie
@ Slepeni @ Nelepit @ pomalovat @ Pocet pracovnich krokd. @ volitelné
@ Ragassza ra @ Ne ragassza ra @ Fesse be @ A munkamenetek szdma. @ Valasztas szerint
& Lepit & Nelepit & Natriet @& Pocet pracovnych operdcil, & Alternativne
® Lipiti @ Nu lipiti @ Vopsiti @ Numarul etapelor de lucru. @ Optional
&3 3anenere & He nenere © Bospucante @9 Bpoi paboTHN CTHKK. &3 Mo u3bop
@ Prilepite Ne lepite @ Pobarvajte @ Stevilo delovnih postopkov. Izbirno

- @ KoAArjoTe @ Mnv KoAAfjoETE @ Bayre @ ApiBpaC PpdTwy epyaoiag. @ NPoIPETIKG
@ Yapistirma @ Yapistirmayin @ Boyama @ (alisma adimi saysl. @ Opsiyonel
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@ Abbildung zusammengesetzter Teile.

@ |llystration of assembled parts.

@ Figure représentant les pieces assemblées.
@ Afbeelding van samengevoegde onderdelen.
@ Foto delle parti assemblate.

® Figura de las piezas montadas.

@ llustracao das pecas montadas.

®® lllustration af samlede dele.

® Figur av sammensatte deler.

@ Bild pa sammansatta detaljer.

@ Koottujen osien kuva.

@D N306paxeHne CMOHTUPOBAHHbIX AeTanen.
@ Rysunek ,)olaczonych czesci.

@ Zobrazen spo{eny’ch dilo.

@ Osszerakott alkatrészek abrdja.

@&® Obrazok dielov, ktoré sa maju zmontovat.
@ Figura reprezentand piesele asamblate.
€9 W306paxeHne Ha CrnobexuTe YacTu.

& slika sestavljenih delov.

@ ATEIKOVION TwV TOMOBETPEVWY PEPWV.
@ Birlestirilmis parcalar resmi.

@ Mit Klebeband fixieren.

@ Attach with adhesive tape.

@ Fixer a I'aide de ruban adheésif.
@ Met plakband vastzetten.

@ Fissare con nastro adesivo.

@& Fijar-con cinta adhesiva.

@ Fixar com fita adesiva.

@ Fastgor med tape.

@ Fest med tape.

@ Fixera med tejp.

@ Kiinnita liimanauhalla.

@D 3aMKCIMPOBATL NUMKON NEHTONM.
@ Przymocowac za pomoca tasmy samoprzylepnej.
@ Pripevnéte lepici paskou.

@ Rogzitse ragasztoszalaggal.

@ Fixujte lepiacou paskou.

@ Fixati cu banda adeziva.

& QUKCHpanTe C TKCO.

Pritrdite z lepilnim trakom.

@ JTEPEWOTHE KOANTIKNA Tauvic.
@ Yapistirma bandi ile sabitleyin.

* @ Nicht enthalten
@ Not included

@ Non fourni
@ Behoort niet tot de levering
@ Non incluso
® No incluido
@ Nao incluido
@ Medfalger ikke
® |kke inkludert
& Ingar ej
@ Eisisalla
@ He copepxuTcs
@® Nie wchodzi w zakres dostawy
@ Nenl obsazeno
@ Nem tartalmazza
@& Neobsahuje
@ Nu este inclus
& He ce BKNKYBA B KOMNNEKTa
Ni prilozeno
@ Aey nepihapBdveran
@ [cermiyor

@ Bauteile trocknen lassen.

@ Allow the parts to dry.

@ Laisser sécher les pieces.

@ Oderdelen laten drogen.

@ Lasciare asciugare i componenti.

@ Dejar secar las piezas.

@ Deixar as pecas secar.

@ Lad delene torre.

@ Tork komponenter.

@ Lat komponenterna torka.

@ Anna rakenneosien kuivua.

@D [laiTe netansm BbICOXHYTb.

@ Pozostawic elementy konstrukeji do wyschniecia.
@ Nechte dily uschnout.

@ Haggja megszaradi az alkatrészeket.
& Konstrukéne diely nechajte vyschnut.
® Lasai componentele sa se usuce.
® OcraseTe CrN06eHNTe HaCTH A3 M3CHXHAT.
@ Osusite sestavne dele.

@B AQAOTE To PEPN VO OTEYVWOOUV.

@ Yapi parcalann kurumaya birakin.

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Soak and apply decals.

@ Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@ Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
@ Immergere |a decalcomania nell'acqua e applicarla.
® Mojar y aplicar calcomanias.

@ Amolecer o decalque em dgua e aplicar.

@ Gor overferingsbilledet vadt og szt det pa.

& Myk opp avtrekkingsbildet i vann og sett pa.

@ Blotlagq dekalen i vatten och satt pa den.

@ Pehmita siirtokuva vedessa ja siirra paikalleen.

@D OnycTUTe NepesoAHYI0 KaPTUHKY B BOAY W HaHecuTe eé.
@ Namoczy¢ kalkomanie w wodzie i przykleic.

@ Nechte obtisk odmotit ve vodé a pfilepte.

@ Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

@& 0btlatkovy obrazok namotte do vody a priloite na plochu.
& inmuiati abfibildul in apa si aplicati-l.

® (loToneTe BajeHKaTa BbB BOAA W A NocTasere.

@D Prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@ MouokéTe O VEPO Kot TOMOBETATTE TIG XaAKOpQVIEC.
@ (ikartmayr suda yumusatin ve takin.

® Bauanleitung sorgfaltig lesen.

@ Read the assembly instructions carefully.

@ Lisez attentivement les instructions de montage.
@ Bouwinstructies zorgvuldig doorlezen.

@ Leggere attentamente le istruzioni per il montaggio.
@ Lea cuidadosamente las instrucciones de montaje.
@D Ler atentamente as instrucoes de montagem.

@ Las byggevejledningen omhyggeligt.

® Les byggeanvisningen noye.

@ Monteringsinstrukfionerna skall lasas noggrant.
@ Lue kokoamisohje huolellisesti.

@& BHMMATeNLHO NPOMMTAATE MHCTPYKUMIO No c6opke.
@ Dokladnie przeczytac instrukcje montazu.

@ Ppiettéte si peclive navod k obsluze.

@ Figyelmesen olvassa el a szerelési Gtmutatot.

@ Navod na montaz starostlivo pretitajte.

@ (ititi cu atentie instructiunile de montare.

@ MpoyeTere BHUMATENHO YITLTBIHETO 338 MOHTAX.
@D Skrbno preberite navodila za sestavo.

@ AlBAOTE MPOOEKTIKG TIC 0BNYIEC KATROKEUNC.

@ Yap! kilavuzunu dikkatle okuyun.

@ Zur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.
Recommended for affixing the decals.

@ Recommandé pour I'application des décalcomanies.
@ Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@ Raccomandato per 'applicazione delle decalcomanie.
@ Recomendado para fijar bien las calcomanias.

@ Recomendado para a fixacao dos autocolantes.

@® Anbefales til anbringelse af overferingsbillederne.
@ Anbefales til 3 feste avtrekksbilder.

@ Rekommenderad for montering av klisterdekalerna.
@ Suositellaan siirtokuvien siirtamiseen.

@ Pe;(omemyeun NS HAHeCeHUs MEPeBOAHBIX KaPTMHOK.
@ 7alecane do przyklejenia kalkomanii.

@ Doporucujeme k umisténi obtiskovacich obrazka.
@ A matrica felhelyezéséhez ajanlhato.

@& Odporica sa pre umiestnenie obtlatkového obrazku.
@& Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.

@D [penopbyBa (e 33 NOCTaBsHe Ha BafCHKM.

@D Pri names¢anju nalepnice priporotamo.

@ FyvIoTATO YIo TRV TOMOBETNON TWV XOAKOPOVILWY.
@ Cikartmalarin takilmasi icin onerilir.
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sendigte Forben /  QEIIIEK o Leg e Lot
Required colours
® punkelgrin matt @ Teerschwarz matt @ Lederbraun matt
i - Dark green matt @ Tar black matt @ Leather brown matt
Peintures nécessaires Vert foncé mat @ Noir goudron mat @ Brun cuir mat
@ Benodigde kleuren @ Donkergroen mat @ Teerzwart mat @ Lederbruin mat
@ Colori necessari. @@ Verde scuro opaco @ Nero catrame opaco @ Marrone pelle opaco
® (olores necesarios @ Verde oscuro mate & Negro brea mate @ Marron cuero mate
@ (ores necessarias @ Verde escuro mate @ Preto alcatrao mate @ (astanho couro mate
@ Nodvendige farver ® Morkegron mat ®® Tjzeresort mat @ Laderbrun mat
® Nodvendige farger @ Mork gronn matt @ Tjeeresort matt ® Laerbrun matt
@ Erforderliga farger @& Morkgron matt @ Tjarsvart matt @ Laderbrun matt
@ Tarvittavat varit @ Tummanvihrea matta @ Tervanmusta matta @ Nahanruskea matta
@ Heobx0ANMbIE KPacKu @D TeMHO-3eN8HbIA MATOBbIN @ BATYMHO-4EPHbIA MAToBbINA @ KopuyHeBas KoxXa MatoBbiv
@ Potrzebne kolory @ (iemnozielony matowy @ (zarna smofa matowy @ Skorzanobrazowy matowy
@ Potiebné barvy @ Tmava zelena matny @ Dehtova Cernd matny @ Kozena hnéda matny
@ Szilkséges szinek @ Sotétzold, fénytelen @ Katranyfekete, fénytelen @ Bérszind, fénytelen
@&® Pozadované farby @& Tmavo zelend matny & (ierna térova matny @& Kozend hneda matny
@& Culori necesare @& Verde-inchis mat @& Negru-inchis mat @ Maro pielos mat
@ Heobxoaumu LiBETOBE ® TbMHO3eNeHO MaToBO @3 KaTpaHeHo YepHO MaTtoBo @ Kahssa KOXa MaToBo
@D Potrebne barve @ Temno-zelena mat @D Katransko-€rna mat @ Usnjeno-rjava mat
@ AMITOUPEVD XPWHOT @ [pAoivo oKoUpo HOT @ Malpo BBl por @ Kapé aKoUpo PorT
@ Gerekli renkler @ Koyu yesil mat @ Katran siyah mat @ Deri kahvesi mat
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@ Lichtgrin matt @ Schwarz matt @ Aluminium metallic @ Anthrazit matt
Light green matt Black matt @ Aluminium metallic Anthracite matt
@ Vert clair mat @ Noir mat Aluminium métallique Anthracite mat
@ Lichtgroen mat @ Zwart mat @ Aluminium metallic @D Antraciet mat
@ Verde chiaro opaco @ Nero opaco @ Alluminio metallico @ Antracite opaco
@ Verde claro mate & Negro mate @ Aluminio metalico @ Antracita mate
@ Verde claro mate @ Preto mate @ Aluminio metalico @ Antracite mate
®@® Lysegron mat @® Sort mat @ Aluminium metallisk @®® Antracitgra mat
@ Lys grenn matt @ Sort matt @ Aluminium metallic ® Antrasitt matt
@ Ljusqron matt @® Svart matt @& Aluminium metallic @& Antracitgra matt
@ Vaaleanvihrea matta @ Musta matta @ Alumiini metallinen @ Antrasiifinharmaa matta
@ (BeTN0-3eNEHbI MATOBbIN @D YepHbIN MaToBbli @D ANNKOMUAHWA MeTaMK @D AHTPaUMT MATOBbIV
@ Rozswietlony zielony matowy @® (Czarny matowy @ Aluminium metaliczny @D Antracyt matowy
@ svétld zelend matny @ (Cernd matny @ Hlinikova metalizovy @ Antracitova seda matny
@ Halvanyzold, fénytelen @ Fekete, fénytelen @ Aluminium metal @ Antracit, fénytelen
&® Svetlo zelend matny @& Cierna matny & Hlinikova metaliza &® Cierna uhlova matny
® Verde-deschis mat @& Negru mat @& Aluminiu metalic @ Antracit mat
®9 J1b4YNCTO3eNeH0 M3ToBO @ YepHO Matoso & ANYMUHWIA METaNnK & AHTpauMT Matoso
@ Svetlo-zelena mat @D Crna mat @ Aluminijasta kovinska @D Antracit mat
@ MNpAEoIvo aVoIXTO poT @ Maupo pur @ Aoupivio PETAAAIKO @ kp1 avOpaki par
@ Actk yesil mat @® Siyah mat @ Aluminyum grisi metalik @ Antrazit mat
v (T - o X @K
— N
@ Eisen metallic 4 @ Anthrazit matt @ Rost matt @ Weil matt @ Schwarz glénzend
Iron metallic Anthracite matt Rust matt White matt Black gloss
® Fer métallique @ Anthracite mat Rouille mat @ Blanc mat @ Noir brillant
@ [jzer metallic @D Antraciet mat @ Roest mat @D Wit mat @ Zwart glanzend
@ Ferro metallico @ Antracite opaco @ Ruggine opaco @ Bianco opaco @ Nero lucido
® Acero metdlico @ Antracita mate ® o6xido mate @& Blanco mate ® Negro brillante
@ Aco metdlico @ Antracite mate @ Ferrugem mate @ Branco mate @D Preto brilhante
@ Stal metallisk @ Antracitgra mat @ Rust mat ®® Hvid mat ® Sort blank
® Jern metallic @ Antrasitt matt & Rust matt @ Hvit matt @ Sort glansende
@ Stal metallic @D Antracitgra matt @ Rost matt @® Vit matt @ Svart blank
@ Teras metallinen @ Antrasiitinharmaa matta @ Ruoste matta @ Valkoinen matta @ Musta kiiltava
@ (1anb METaMK @D AHTP3LMT MBTOBbIN @D P)aBblit MaTOBbIA @ Benblil MaToBbIi @D YEpHbIA MAHLEBbIN
@ Grafit metaliczny @D Antracyt matow @ Rdzawy matowy @D Biaty matowy @ (zarny btyszczacy
@ Ocelova metalizovy @ Antracitova sedd matny @ Rezava matny @ Bila matny @ (erna leskly
@ Acélmetal @ Antracit, fénytelen @ Rozsdaszind, fénytelen @ Fehér, fénytelen @ Fekete, fényes
& 0celova metaliza Cierna uhlova matny & Hrdzava matny @& Biela matny @& Cierna leskly
@& Fier metalic ® Antracit mat ® Ruginiu mat @ Alb mat ® Negru-stralucitor
® Xensizo MeTanuk @D AHTPALINT MATOBO & PLXKa MaToso @3 hANo MaToso @& YepHo MaHL0BO
@ Zelezna kovinska Antracit mat Rjasta mat Bela mat @ (rna sijota
@ Xpwpa o16fpou PETAAAIKG @B Tkpt avOpaKi por @ Xpwpa OKOupI&G PoT @B AQTIPO poT @ Maupo yuaAioTepd
@ Metalik metalik @ Antrazit mat @ Pas rengi mat * @ Beyaz mat @ Siyah parlak
4




@D Bronzegriin matt

@3 Bronze green matt

@ Vert bronze mat

@ Bronsgroen mat

@ Verde bronzo opaco

® Verde bronce mate

@ Verde bronze mate

@® Bronzegran mat

@ Bronsegrenn matt

@ Bronsgron matt

@ Pronssinvihrea matta
@ BPOH30B0-3eN1EHbIN MATOBbIN
@ Brazowozielony matowy
@ Bronzova zelena matny
@D Bronz z6Id, fénytelen
& Bronzovo zelend matny
® Verde-bronz mat

& BpOH30BO3E/IEHO M3TOBO
@D Bronasto-zelena mat

@ Aadi por

@ Bakir yesili mat

(5, |08

@© Holzbraun seidenmatt

Wood brown silk matt

@ Brun bois satiné mat

@ Houtbruin zijdemat

@ Marrone Iegno opaco satinato
® Marron madera mate satinado
@ (astanho madeira mate sedoso
@®® Traebrun silkemat

@ Trebrun silkematt

@ Trabrun sidenmatt

@ Puunruskea silkkimatta

@ [\peBeCHO-KOPUYHEBbIA LWENKOBUCTO-M3TOBbIN
@ Brazowy w odcieniu drewna jedwabiscie matowy

@ Drevéna hnédé jemné matny
@ Fa barna, fakoselymes

@& Drevend hnedd hodvabne matny
@ Maro lemnos satinat

® NbpBecHOKa(hSBO KONPUMHEHOMATOBO

& Lesno-rjava svileno-mat
@ Koupé avoIxXTo ooTIve
@ Ahsap rengi ipeksi mat

04@

@ Weil glanzend
White gloss
Blanc brillant
@ Wit glanzend
@ Bianco lucido
® Blanco brillante
@D Branco brilhante
@® Hvid blank

@ Hvit glansende
@ Vit blank

19%

=mLx

® Nachtblau glanzend

@ Midnight blue gloss

@ Bleu nuit brillant

@ Nachtblauw glanzend
@ Blu notte lucido

® Azul noche brillante

@D Azul noite brilhante

®® Midnatsbla blank

@ Nattbla glansende

@ Midnattsbla blank

@ Yonsininen kiiltava

@D (UHAS HOYb MMAHLEBbIV
@® Granatowy btyszczacy
@ Nocni modra leskly

@ Ejkék, fényes

& Nocna modra leskly

@ Albastru-inchis stralucitor
& HOWHOCMHLO MMAHLOBO
@ Notno-modra sijoca

@ MnAe TnG VUXTOG Kua)\lmepd
@ Gece mavisi parla

@ Sand matt

Sand matt

Sable mat

@ 7andkleur mat

@ Sabbia opaco

@ Arena mate

@D Areia mate

®® Sand mat

@ Sand matt

& Sandgul matt

@ Hiekankeltainen matta
@ MecoyHbIn MaToBbIN
@D Piaskowozotty matowy
@ Piskovd Zlutd matny
@ Homokszint, fénytelen
& Pieskova 7ltd matny
® Galben-nisip mat

@& M9CbYHO MATOBO

@ Pescena mat

@ MouaTtapdi par

@ Kum sarist mat

50%

“ @ silber metallic + ® Wei matt
@ Silver metallic @ White matt
@ Argent métallique @ Blanc mat
® Zilver metallic @ Wit mat

@ Argento metallico
@ Plata metalico

@D Prata metdlico

®® Solv metallisk

@ Sglv metallic

@ Silver metallic

@ Hopea metallinen
@D CepeOpsHHbIN METANNNK
@ Srebrny metaliczny
@ stifbrna metalizovy
@ Eziistmetal

@& Striebornd metaliza
@ Argintiu metalic

@ (pebpo MeTanuk

@D Srebrna kovinska

@ Aanpi petarAAiko

@ Gumis rengi metalik

© Hautfarbe matt
Flesh matt

Couleur chair mate
@ Huidkleur mat

@ (olor pelle opaco
® (arne mate

@D Cor da pele mate
@® Hudfarvet mat

@ Hudfarge matt

@& Hudfarg matt

@ Ihonvari matta

@D TenecHblin MaToBbIn
@ (ielisty matowy

@ Kuze matny

@ Borszind, fenytelen
& Plefovd matny

® Culoarea pielil mat
® TeneceH LIBAT MaToOBO
@ Koine-barve mat
@ Xpwpa dépparog pat
@ Ten rengi mat

@ Bianco opaco
@ Blanco mate

@D Branco mate
®® Hvid mat

@ Hyvit matt

@ Vit matt

@ Vvalkoinen matta
@ Benbin MatoBbIi
@ Biaty matowy
@ Bild matny

@ Fehér, fénytelen
& Biela matny

@ Alb mat

& BANO MATOBO
@D Bela mat

@ Aaripo pot

@ Beyaz mat

e [

@ Beige seidenmatt

Beige silk matt

Beige satiné mat

@ Beige zijdemat

@ Beige opaco satinato

® ) Beige mate satinado

@ Bege mate sedoso

@® Beige silkemat

@ Beige silkematt

@ Beige sidenmatt

@ Beige silkkimatta

@D beXKeBbli WeNKOBUCTO-MaTOBbIN
@ Bezowy jedwabiscie matowy
@ Bézova jemné matny

@ Bézs, fakdselymes

& Bézova hodvabne matny
@ Bej satinat

@ BeXX0BO KONPUHEHOMATOBO
@D Bez svileno-mat

@ Mnel oomivé

@ Bej ipeksi mat
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® Beispiel: mischen
Example: mixing

@ Mpumep: CMELINBAHIE
@ Przykfad: mieszac
@ Exemple: mélanger @ Piiklad: michani

@ Valkoinen kiiltava
@D Benbii MAHLEBLIN

@ Bialy blyszczacy @ Voorbeeld: mengen @ Példa: keverés
g B“ﬁ leskly @ Esempio: mescolare & Priklad: miesanie
4 Fe = féQIYES ® Ejemplo: mezcla @ Exemplu:
® B;g a 9? y @ Exemplo: misturar amestecare
- Alb stralucitor @ Eksempel: blanding  ® Npumep: cmecsake
® g”f‘o NaHuoso @ Eksempel: blanding Primer: mesanje
® 'Ae a sijoca A ' @ Exempel: blanda @ NMupddeypa:
® BU"PO VU? k'UTEPO @ Esimerkki: avapeitn

€yaz parla sekoittaminen @ Ornek: kanstirma
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Ersatzteile benotigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenummer
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde.” 2

“Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuéllen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, Gibernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung kénnen Kosten z.B. fir Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice gilt fur die Lander Deutschland, Benelux,
Osterreich, Frankreich, GroRbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den ibrigen
Landern werden dber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie Ihren Handler.

Besoin de pieces de rechange ?

Il vous suffit de contacter le service Revell et d‘indiquer la référence de I'article
et de la piece. Soit en écrivant par mail a france@revell.de (uniquement pour la
France) ou par courrier a Revell GmbH, Département X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Biinde.”

“La garantie sapplique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
I)iéces de rechange peut donner lieu a des frais supplémentaires, par ex. pour
‘'emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Nous n‘acceptons pas les
commandes de piéces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service

-direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,

Grande-Bretagne. Les commandes de piéces en provenance d‘autres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, OId Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.”

“We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer.

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Binde.” ] X

“Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in de afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Greet-Brittannié. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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